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G L A R E S T R I P E

MONAGEANLEITUNG  •  INSTALLATION INSTRUCTION
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Neumeyerstr. 70, 90411 Nürnberg, Germany
Tel.: +49(0)911/97544-0
Fax: +49(0)911/97544-333
techsupport@foliatec.de
www.foliatec.com

Reinigen Sie die Windschutzscheibe innen und von Außen 
gründlich und fettfrei.
1  Besprühen Sie die Windschutzscheibe von aussen 	
	 mit Wasser (1-2 Tropfen Spülmittel hinzufügen) 	
	 und legen Sie die Folie an die beiden äußeren Ober	
	 kanten (A-Säule) der Scheibe. Die Folie saugt sich 	
	 dabei selbstständig an das Glas (Die Folie ist bei der 	
	 Nassmonage auf Grund ihrer Gleiteigenschaften 		
	 leicht positionierbar).
	 Beachten Sie die beiliegende TÜV-Bescheinigung
	 zur Einhaltung der max. Streifenbreite.
2  Überstehende Folie, dem oberen und seitlichen 		
	 Scheibenrahmen folgend, abschneiden.
3  Entfernen Sie die transparente Schutzfolie von der 	
	 Tönungsfolie, indem Sie 2 Klebestreifen, jeweils in	
	 nen und außen an einer Ecke der Folie festkleben 	
	 und dann mit Gegenzug diese auseinanderziehen. 	
	 Sprühen Sie Wasser auf die klebende Seite der Folie
	 und auch auf die Windschutzscheibeninnenseite.
4 Nehmen Sie die feuchte Folie von Außen ab und brin	
	 gen diese auf die Innenseite der Windschutzscheibe.
5  Sprühen Sie erneut Wasser auf die Ihnen zugekehr	
	 te Seite der Folie und rakeln Sie das Wasser zwi	
	 schen Folie und Glas von der Mitte nach aussen. 	
	 Überstehenden Rand mit dem Messer abschneiden.

Mindestens 1 Woche trocknen lassen.

DEUTSCH

Clean the inside and outside of the windscreen to ensure 
it is thoroughly clean and free from grease.
1  Spray the outside of the windscreen with water 		
	 (add 1-2 drops of washing liquide) and place the 	
	 film at the two top outer edges (A posts) of the 	
	 windscreen. The film adheres to the glass automati	
	 cally (The film can be positioned easily when wet 	
	 due to sliding capability).
	 Ensure that at its deepest the film reaches a 		
	 maximum height of about 11 cm on the glass.
2  Cut off excess film along the top and sides of the 	
	 windscreen.
3  Remove the transparent protective film from the 	
	 tinted film by sticking 2 adhesive strips on the inside 	
	 and outside of one edge of the film and pulling 		
	 them apart. Spray the adhesive side of the film and 	
	 the inside of the windscreen with water.
4  Remove the wet film from the outside of the 	
	 windscreen and apply to the inside of the wind		
	 screen.
5  Spray water again on the side of the film facing you 
	 and squeeze the water between the film and the 	
	 glass from the centre to the sides. Cut off excess at 	
	 edges with a knife.

Allow to dry for at least 1 week.

ENGLISH

FOLIATEC Böhm GmbH & Co Vertriebs KG,
Neumeyerstr. 70, 90411 Nürnberg, Germany
Tel.: +49(0)911/97544-0 
Fax: +49(0)911/97544-333
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www.foliatec.com

MONTAGEANLEITUNG • INSTALLATION INSTRUCTION 

MODE D’EMPLOI • INSTRUCCIONES DE MONTAJE  

ISTRUZIONI DI APPLICAZIONE 

BREMS
SATTEL
L A C K  S E T

CAR. BIKE. BOAT.

BRAKE
CALIPER
LACQUER SET

Diese Montageanleitung kann auf Grund technischer Änderungen durch eine neue Version ersetzt worden sein. 
Bitte informieren Sie sich auf unserer Website www.foliatec.com, ob es sich bei der vorliegenden Anleitung um die neueste

Version handelt. Informationen zu FOLIATEC Produkten sowie Tipps und Tricks zur Montage finden Sie in unserem
Internet-Technik-Forum unter www.foliatec.com/service 

Oder fragen Sie unser Technik-Team (Tel.: +49 (0)911/97544-0) 

These operating instructions may have been replaced with a newer version due to technical changes. 
Visit our website at www.foliatec.com to see if the instructions provided represent the latest version. 

Information on FOLIATEC products as well as installation tips and tricks can be found in our 
Internet-Technique-Forum under www.foliatec.com/service 
Or contact our technical team (Tel.: +49 (0)911/97544-0) 

FOLIATEC.com. ist ein  international eingetragenes Warenzeichen der FOLIATEC® Böhm GmbH & Co Vertriebs KG, Germany. 
FOLIATEC.com is an int. reg. TM of FOLIATEC® Böhm GmbH + Co.Vertriebs KG, Germany. Druckfehler, Irrtum und technische Änderungen 
vorbehalten. | Subject to misprints, errors and technical changes.Copyright© by FOLIATEC.com. Verstöße werden gerichtlich verfolgt. 

| All rights reserved. Violators will be prosecuted to the full extent of the law.
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ITALIANO
Prima dell’uso, leggere attentamente le istru-
zioni.

Ulteriori strumenti necessari: 1 spatola in leg-
no, alcuni bicchieri di miscelazione (non di plastica),
alcuni pennelli piatti con peli sottili, 1 rotolo di na-
stro adesivo o crespato, 1 spazzola in acciaio, panni
in cotone per la pulizia.

Indicazioni per l’uso: Aprire le confezioni poco
prima dell’uso. Temperatura di lavorazione compre-
sa tra 15 °C e 25 °C. Durante la lavorazione, ac-
certarsi che l’aerazione sia sufficiente. Lavorare in am-
biente pulito.

� Lavorazione
La vernice per pinze del freno è stata ideata, in fase
di progettazione, per una lavorazione semplice. Non è
necessario lo smontaggio della pinza o del tamburo.
Smontare le ruote del proprio veicolo. Qualora si desi-
deri verniciare anche la parte interna della pinza, è ne-
cessario rimuovere inoltre le pastiglie dei 
freni.

Avvertenza: 
La ditta non si assume alcuna responsabilità, né con-
cede alcuna garanzia per eventuali danni alle per-
sone o alle cose, operatore o terzi non direttamen-
te interessati, che possono verificarsi a seguito di in-
tervento improprio all’impianto dei freni o di utiliz-
zo improprio dei prodotti. Non è consentito in nes-
sun caso l’impiego della vernice per dischi, ganas-
ce e pastiglie dei freni, poiché potrebbe compromettere
l’impianto frenante.
Nel caso in cui la vernice entri comunque in contat-
to con le parti summenzionate, è necessario pulirle
immediatamente o, eventualmente, sostituirle.

� Pulizia
Con l’aiuto della spazzola in acciaio, eliminare i re-
sidui di corrosione e di ruggine. In seguito, rimuo-
vere i residui del liquido frenante e dell’olio con il
detergente per freni.  Infine, spruzzare il detergente
per freni su tutta la superficie e lasciare asciugare
per circa 5 minuti.
Indicazioni: è possibile che i residui di polvere del-
le pastiglie dei freni contengano amianto.
Durante l’impiego della spazzola in acciaio indossare
assolutamente la maschera protettiva antipolvere. As-
sicurarsi che vi sia una buona aerazione.

� Applicazione della vernice. 
a) Proteggere con carta gommata le superfici di con-
tatto di pinze freni flottanti, protezioni antipolvere e
tubi freni in gomma. Copertura con nastro adesivo.
Coprire i rivestimenti isolanti antipolvere e le tubazioni
in gomma del freno con nastro crespato. E’ necessario
coprire completamente anche la filettatura della vite
di sfiato poiché in caso contrario, dopo l’indurimen-
to della vernice, potrebbe essere impossibile aprirla.
b) SOLO VERNICE PER PINZE FRENI, CO-
LORE DI SEGNALAZIONE: 

Miscelazione del fondo. Versare il fondo speciale e
l'induritore nel bicchiere di miscelazione con un rap-
porto di miscelazione 4:1. Miscelarne solo la quan-
tità necessaria per una fase di lavorazione. Utili-
zzando un'asta di legno miscelare i due componen-
ti. Lasciare quindi riposare il fondo per 5 - 10 minu-
ti circa. Quindi rimescolare bene il fondo. A questo pun-
to applicare uno strato leggero e uniforme di fondo
speciale utilizzando un pennello con peli sottili.

Dopo un breve intervallo di circa 15 minuti applicare
un secondo strato di vernice. Dopo circa 2 ore il fon-
do sarà sufficientemente indurito per permettere la ste-
sura della vernice per pinze freni in colore di segnalazione.

c) Mélange de la peinture. Ajoutez le durciseur
à la peinture. Mélangez le tout soigneusement
avec le morceau de bois.

Rapporto di miscelazione 3:1
(rosso, giallo, blu, nero, verde-power, arancio,
bianco, strato-argento, oro)

Rapporto di miscelazione colori metallizzati: 3:1
(rosa metallizzato, rame metallizzato, strato-
argento metallizzato) o 2:1 
(grigio-carbonio metallizzato)

Rapporto di miscelazione colori segnale 4:1
(rosso segnale)

Miscelare solo quanto basta per una fase
di lavoro) e lasciare riposare per 5-10 minuti.
Mescolare bene ancora una volta.

d) Applicazione strato di vernice. Applicare uno stra-
to uniforme e sottile di vernice per pinze con un
pennellino sottile. Dopo un breve intervallo di tem-
po di circa 15 minuti, applicare un secondo strato
di vernice.
e) Indurimento. Dopo circa 2 ore, l’indurimento del-
la vernice è tale da consentire di nuovo l’installa-
zione delle pastiglie dei freni e delle gomme. Tut-
tavia, è necessario non muovere il veicolo per 
24 ore al fine di mantenere la frequenza delle solle-
citazioni quanto più scarsa possibile durante la fa-
se di asciugatura. Dopo circa 7 giorni la vernice sarà
completamente asciutta.
Nel caso di una lavorazione a regola d’arte, dopo
l’indurimento, il prodotto presenta le seguenti ca-
ratteristiche:
� Resistenza al liquido frenante e alle

sostanze chimiche 
� ottima aderenza
� Resistenza all’olio
� Buona durata dello smalto
� elevata resistenza all’abrasione
� durezza elevata
� Termostabile fino a 300°C

Nota: la vernice può essere fluidificata con
diluente a base di acrilico o acetone. Non usare
diluenti a base di nitrocellulosa! I colori delle
vernici delle pinze per freni non devono subire

un’asciugatura forzata (tramite pistola ad aria
calda, lampada UV etc.).
I componenti del set di verniciatura
sono adatti anche per l’uso nel setto-
re dei motori.
La vernice per pinze freni in colore di
segnalazione è stata appositamente
realizzata per le gare sportive, ment-
re non ne è consentito l'impiego dal
Codice dell'immatricolazione ai fini
della circolazione stradale (StVZO).
Per i territori al di fuori della Repubb-
lica federale della Germania: osserva-
re le condizioni di omologazione
nazionali specifiche. 
Indicazioni:
Estremamente infiammabile. Nocivo per inala-
zione e contatto con la pelle. Irritante per gli
occhi, le vie respiratorie e la pelle. Rischio di
gravi lesioni oculari. Puo provocare sensibilizza-
zione per contatto con la pelle. Tossico per gli
organismi acquatici, puo provocare a lungo ter-
mine effetti negativi per l'ambiente acquatico.
Nocivo: puo causare danni ai polmoni in caso di
ingestione. Il contatto ripetuto può causare
infiammazioni e irritazioni cutanee. I vapori pos-
sono provocare sonnolenza e stato confusionale.
Conservare fuori della portata dei bambini.
Conservare lontano da fiamme e scintille - Non
fumare. Non respirare i ärosoli. Evitare il contat-
to con gli occhi e con lapelle. In caso di contatto
con gli occhi, lavare immediatamente e abbon-
dantemente con acquä consultare un medico.
Non gettare i residui nelle fognature. Usare indu-
menti protettivi e guanti adatti e proteggersi gli
occhi/la faccia. In caso di ventilazione insuffi-
ciente, usare un apparecchio respiratorio adatto.
In caso d'ingestione consultare immediatamente
il medico e mostrargli il contenitore o l'etichetta.
Usare soltanto in luogo ben ventilato. Non
disperdere nell'ambiente. Riferirsi alle istruzioni
speciali/schede informative in materia di sicure-
zza. Contenitore sotto pressione. Proteggere dai
raggi solari e non esporre a temperature superio-
ri ai 50°. Non bruciare né forzare il contenitore
neppure dopo l'uso. Non vaporizzare su una
fiamma o un corpo incandescente. Conservare
lontano da fiamme e scintille - Non fumare.
Conservare fuori della portata dei bambini. 
Estremamente infiammabile, irritante, perico-
loso per l’ambiente, contiene xilene, 
contiene resine epossidiche. Osservare le indi-
cazioni del produttore. Contiene benzina, del
butano/del propano
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Benötigtes Werkzeug:
Blechschere, Metermaß, evtl.
Glasfaserspachtelmasse, evtl.
Blechschrauben mit passenden
Unterlegscheiben sowie Schraubenzieher
1  Zu verkleidende Öffnung ausmessen.
2  Zuschneiden des ALU-RENNGitters auf die entspre		
	 chende Größe mit einem Übermaß von 1,5 bis 2,0cm.
3  Vorbereiten des Gitters auf den Einbau (evtl. biegen).
	 Auf rechtwinkligen bzw. geraden Verlauf der Gitter-		
	 maschen achten.
4  Gegebenenfalls Durchführen von Lackierarbeiten  
	 (in Racing- oder Wagenfarbe).
5  Befestigung des Gitters:
	 a. Einspachteln des Überhangstückes des Gitters mit
	 Glasfaserspachtelmasse.
	 oder
	 b. Herstellung einer Halterung (Bohrfutter) mit der
	 Glasfaserspachtelmasse.
	 Nach Durchtrocknung Halterung planschleifen.
	 Bohrung eines Montageschachtes (Größe des Bohr		
	 loches muß zu den Blechschrauben passen).
	 Blechschrauben mit entsprechenden Unterlegscheiben 	
	 mit überstehender Gittermasche anschrauben.

Hinweis: 
Bei Anbringung Renngitter Versionen Flames, Biohazard und 
Radio aktiv vor Lufteinlässen muß darauf geachtet werden, 
dass die Belüftung ausreichend ist. Andernfalls kann es je
nach Anbringungsort beispielsweise zur Überhitzung des 
Motors/Motorschaden oder zum Ausfall der Bremsanlage 
kommen. Der Hersteller übernimmt in solchen Fällen keine 
Garantie!
Für die BRD gilt: Nicht zulässig im Bereich der StVZO.

Installation auf senkrechten 
Flächen
Die Materialgarantie (Abschälen, 
Rissbildung (Haarrisse), Auflösung des 
Folienlaminats, Demetallisierung) für 
außen installierte Folien beträgt zwei 
Jahre ab Installationszeitpunkt.
 

Installation auf Flächen mit 
einem Neigungswinkel 
zwischen 60° und 89°
Die Materialgarantie (Abschälen, 
Rissbildung (Haarrisse), Auflösung des 
Folienlaminats, Demetallisierung) für 
außen installierte Folien beläuft sich 
auf ein Jahr ab Installationszeitpunkt.

Installation auf Flächen mit 
einem Neigungswinkel 
zwischen 59° und 45°
Die Materialgarantie (Abschälen, 
Rissbildung (Haarrisse), Auflösung des 
Folienlaminats, Demetallisierung) für 
außen installierte Folien beläuft sich 
auf ein Jahr ab Installationszeitpunkt.

Installation auf Flächen mit 
einem Neigungswinkel 
unter 44°
Es wird keine Materialgarantie (Abschä-
len, Rissbildung (Haarrisse), Auflösung 
des Folienlaminats, Demetallisierung) 
für außen installierte Folien gewährt.

1 Installation adhesive
The same acrylic resin glues is used in both building films 
and automotive window films. When the protective film is 
peeled back, the adhesive surface will feel slightly sticky 
even when dry (Take care not to leave finger prints on 
the adhesive system, as these will reamin visible after 
assembly.) 

2  Guarantee
FOLIATEC® provides a three-year guarantee for building 
films, limited to the material properties of the building films 
used. 
For the guarantee to be valid, the films must be fitted by a 
professionally trained installation partner. 
The material guarantee covers peeling, cracking (hairline 
cracks), disintegration of the film laminate and dematellisa-
tion in the film laminate. 
The FOLIATEC® guarantee is based on the IWFA information 
and instructions: „Visual Quality Standard for applied 
window film“, as in May 1999 (www.iwfa.com).

3  Disqualification of claim
With current technology, external films do not have the 
same life expectancy as internal films due to the severe 
stresses to which they are subject (dependant on UV 
intensity, air pollution, fitted angle etc.).
The following grounds lead to disqualification 
of a claim:
•  Non-conformance of fitting solvent with specified mixing   
    ratio (destilled water + JOY). 
    Please see printed on product.
•  Film fitted to synthetic panes, tinted or coloured sheet
    glass, wired glass, decorated glass, structured glass,
    triple glazing.
•  Layering of two or more films over another.
•  Film fitted on single glazing larger than 10m2, double
    glazing larger than 4m2 or on clear glass thicker than 
    9 mm.

4 Recommendations
To fit building films to all non-opening, double or triple 
insulated glass units (glass structure), outer installation is 
recommended. 
When fitting external building films, we recommend sealing 
the raw edges with clear varnish or transparent silicone.

DEUTSCH ENGLISH

Fitting on vertical panes
The material guarantee (peeling, 
cracking (hairline cracks), disintegration 
of the film laminate and dematellisati-
on) for external films expires two years 
after the date of installation.

Fitting on panes at an angle 
between 60° and 89°
The material guarantee (peeling, 
cracking (hairline cracks), disintegration 
of the film laminate and dematellisati-
on) for external films expires one year 
after the date of installation.

Fitting on panes at an angle 
between 59° and 45°
The material guarantee (peeling, 
 cracking (hairline cracks), disintegrati-
on of the film laminate and dematellisa-
tion) for external films expires one year 
after the date of installation.

Fitting on panes at an angle 
of less than 44°
There is no material guarantee 
(peeling, cracking (hairline cracks), 
disintegration of the film laminate and 
dematellisation) for external films.
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